
استعارهدرقرآن

دشواريترجمةآن و

يعقوبجعفري

تا ميشود گفته تمثيل و تشبيه صورت به مطلب گاه ديگري, زبان هر مانند عربي زبان در
كند/ دريافت عميقتر و بهتر را نظر مورد مطلب و اندازد كار به را خود فكر خواننده يا شنونده
تـعبيرات و واژههـا كاربرد در گوينده توانايي و بGغت و فصاحت از گفتن, سخن گونه اين
بيان و معاني علم در كه است <استعاره> موضوع گونههاياين از يكي ميشود/ مناسبناشي
استفاده اينكبا است/ رفته كار به كريم قرآن آيات از بسياري درشمار و دارد مفصلي بحثهاي
آنـها در كه را قرآني آيات از نمونههايي و ميكنيم معرفي را زباني پديدة اين بGغي, كتب از

ميآوريم/ است, رفته كار به استعاره
بـه را چـيزي كسـي كـه معناست بدين لغت در كه شده گرفته <عاريه> از <استعاره> واژة
دارد گونا@گوني تعريفهاي اهلبGغت اصطGح ودر بگيرد, ديگري موقتياز صورتامانتو
بهقول است/ ذ@كرنشده آن تشبيهدر ادات نوعيتشبيهاستكه درواقعاستعاره آمد/ خواهد @كه

/٢å٨ ج١,ص ,١٤å٨ بيروت, العلمية, دارالكتب معتركا�قران, سيوطي, /١

است١/ شده متولد تشبيه با مجاز ازدواج از استعاره سيوطي
ابوالحسنعلي داده دست تعريفجامعيبه استعاره از نخستينكسيكه گفت بتوان شايد
اديبان ميان در نيز او از پيش اصطGح اين كه هرچند است, eق ٣٨٤ xمتوفي رُمّاني عيسي بن
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وحي ترجمان ٤٠Ê

/١٩ مصر,ص چاپ البديع, المعتز, ابن /١

تعريف چنين را استعاره رمّاني است١/ كرده ياد آن از ابنالمعتز مثال عنوان به و ميرفته به@كار
النـقل جـهة عـلي اللـغة اصـل فـي له وضعت ما غير علي العبارة تعليق ا*ستعارة ميكند:

,١٩٧٦ مـصر, دارالمعارف قرآن, اعجاز در رساله سه مجموعة در شده چاپ القرآن, اعجاز النكتفي اني, رمّ /٢
/٨٥ ص

وضـع آن بـراي لغت اصل در كه است معنايي به عبارت دادن پيوند استعاره يعني: ل-بانة٢/
سازي/ روشن جهت به eدوم معناي به اول معناي xاز انتقال صورت به است, نشده

و ميبرد كار به آن اصلي معناي جز معنايي در را لفظي استعاره, در گوينده اينكه توضيح
شده داده انتقال بعدي معناي به قبلي معناي از و دارد را دوم معناي لفظ اين كه ميشود مدعي
ادا طوري البتهسخنرا دارد, معنيوجود مياندو كه زيادياست شباهت دليل اينبه و است,
ديدم را <شيري ميگوييم: وقتي باشد/ او انتقال ادعاي و وي منظور متوجه شنونده كه ميكند
حـيوان يك كـه آن اصلي معناي از را شير كلمة و برده كار به استعاره ميكرد> تيراندازي @كه
مانند <زيد عبارت با جمله اين دارد/ بسيار شجاعت كه گرفتهايم معنايانساني به است درنده
گـوينده استعاره, در است/ تشبيه باب از دومي و استعاره باب از اولي دارد; فرق است> شير
موضوع بهاين خود شنونده استو تشبيه در مبالغه اين و است, شير واقعا زيد كه ميكند ادعا
استعاره ميان فرق كه ميكند اضافه تعريفبا} رمّانيپساز كه هميناست براي دارد/ آ@گاهي

است/ تشبيه ادات نياوردن يا آوردن تشبيه, و
xمتوفي جرجاني عبدالقاهر توسط كه است تعريفي شده, استعاره از كه ديگري تعريف
للتشبيه غيره الي اصله عن ا*سم نقل ا*ستعارة ميگويد: او است; گرفته صورت eق ٤٧١

/٣٦٨ ١٩٨٧,ص بيروت, دارالمعرفة, ا�عجاز, د�ئل جرجاني, /٣

مـنظور بـه كـه است آن غـير به آن اصل از اسم دادن انتقال استعاره يعني المبالغة/٣ حد علي

ميگيرد/ انجام مبالغه حد در هم آن تشبيه,
را آن و مـيگيرد ايراد له> وضعت ما غير علي العبارة <تعليق رمّاني تعريف به جرجاني

/٣٣٥ همان, /٤

او معناست/٤ اين به كلمه اين كه است مدعي گوينده استعاره در زيرا ميداند, مسامحه نوعي
اصل لغوي, وضع گاهييكلفظدر ايناستكه استعاره كه ميدهد توضيح كتابديگرش در
غير در را لفظ آن شاعر غير يا و شاعر سپس است, آن به مخصوص كه دارد معروفي معناي و



Ê ٤١ دشواريترجمةآن قرآنو در استعاره

اين در لفظ استعمال پس ميدهد/ انتقال اصل آن از را آن و ميكند استعمال اصل و معني اين
تـرفند بـا}ترين را اسـتعاره تـعريف, اين از پس جرجاني ميكند/ پيدا عاريه صورت معني

/٤å ١٩٧٩,ص بغداد, المثني, مكتبة الب-غة, جرجاني,اسرار /١

ميداند١/ كGم در زيبايي شگفتآورترين و زباني جذاب
و ميدانـد بديع ابواب از باب نخستين و مجاز نوع بهترين را استعاره قيرواني ابنرشيق
بـجا اسـتعاره از چـنانچه و نـيست آن از شگـفتآورتر چيزي شعر زيباسازي در ميگويد:

/٤٢٧ ج١,ص ,١٤١٦ بيروت, اله@ل, مكتبة العمدة, ابنرشيق, /٢

ابـنوكيع از جرجاني, از استعاره تعريف ذ@كر از پس او است٢/ كGم محاسن از شود استفاده
اما باشد, دورتر معناياصلي از استعارهاياستكه استعاره, بهترين است: گفته كه ميكند نقل

/٤٢å همان,ص /٣

است٣/ استعاره كه شود معلوم وهله اولين در
از ا@گر و ندارد استعاره نيازيبه چنانغنياستكه زبانعربيآن كه معتقداست ابنرشيق

/٤٣٤ همان, /٤

صـواب از دور رشـيق ابـن سخن اين است٤/ مجاز و اتساع باب از ميشود استفاده استعاره
و است, بيان تنوع و مبالغه براي نيستبلكه واژه كمبود علت به استعاره از استفاده زيرا است,

ميكند/ زيبا شگفتآوري صورت به را سخن استعاره است گفته او خود كه همانگونه
كه قرآن از مثالي ذ@كر با را آن و كرده پيروي رمّاني از استعاره, تعريف ابنسنانخفاجيدر

/٤ مريم, /٥

نقل زكريا زبان از كه اينجمله در است/ توضيحداده است الرأسشيبا٥> شريفة<واشتعل آية
كـه ميدهد توضيح خفاجي است/ شده بيان استعاره يك صورت به پيري, فرا@رسيدن شده,
اين به شدن, يعنيشعلهور معناياصلي از بلكه نشده, پيريوضع اصلبراي در <اشتعال> لفظ
اطراف به تدريج به ميشود, شعلهور چوب وقتي كه همانگونه است/ شده داده انتقال معني
سـفيد را سـر موهاي تدريج به هم پيري مييابد, تغيير چوب حالت و ميكند سرايت خود
در تشبيهي كه است استعاره همان اين و ميدهد, تغيير بوده سياه قب¨ كه را آن رنگ و ميكند

/١å٨ ه,ص ١٣٥å قاهره, الخانجي, مكتبة خفاجي,سرالفصاحة, /٦

شود٦/ آورده تشبيه ادات آنكه بدون است مبالغه جهت
تعريف خود و ميكند نقل استعاره تعريفبراي پنج eمتوفي٧٤٥x يماني حمزة يحييبن



وحي ترجمان ٤٢Ê
الشيء جعلک و به ليس و الشيء الشيء تَصييرك ا*ستعارة اينكه: آن و ميپسندد, را پنجم

/٢١٢ ج١,ص , ه ١٤åå بيروت, العلمية, الكتب دار الب-غة, الطرازالمتضم­�سرار حمزه, بن يحيي /١

نيست آن واقع در كه ميدهي قرار ديگري چيز را چيزي استعاره در يعني ليسله١/ و للشيء

شـيري <بـا بگـويي: ايـنكه مانند ندارد, را آن كه ميكني اثبات ديگري چيز براي را چيزي و
تـو منظور و ديدم> را <دريايي بگويي: يا و باشد; شجاع فرد يك تو منظور و كردم> مGقات
يا شير به كسي, علم شجاعتيا مثال, ايندو در دارد/ گستردهاي علم كه باشد كسي مGقاتبا
واقعا شخص آن گويا كه است شده ادعا چنين تشبيه در مبالغه منظور به ولي شده, تشبيه دريا
دريا/ نه و است شير نه او كه ميدانند شنونده هم و گوينده هم كه حالي در درياست, يا شير

او كـه آنـجا است, گـرفته زملكاني ابن از ظاهرا پسنديده, حمزه بن يحيي كه را تعريفي
للشيء الشيء ديگري<جعل و ليسبه> و للشيء يكي<جعلالشيء ميكند, دوقسم را استعاره

/٤١ ١٣٨٣,ص بغداد, المعاني, مطبعة البيان, التبيانفيعلم زملكاني, ابن /٢

ديگـر شود استفاده تشبيه ادات از كار اين در ا@گر كه ميكند اضافه زملكاني ابن له>/٢ ليس و

/٤٦ همان,ص /٣

كأ}سد>٣/ <زيد مانند است, تشبيه بلكه نيست استعاره
يكي نوعاست: استعارهدو اينكه جمله از است, ذ@كرشده مختلفي تقسيمات براياستعاره
و مرشحه ديگري و باشد, داشته وجود تشبيه فقطيك آن در كه استعارهاياست آن و مجرده
از را مـرشحه اسـتعارة حـمزه, بن يحيي باشد/ تشبيه چند بر مشتمل كه است استعارهاي آن
فما بالهدي الض-لة اشتروا الذين <اولئک شريفة آية آن براي و ميداند استعاره نوع زيباترين

/١٦ بقره, /٤
/٢١٢ ج١,ص الطراز, /٥

<اشتراء>, است: رفته كار به هم كنار در استعاره سه آن در كه ميزند٥ مثال را تجارتهم>٤ ربحت

دارند/ ربط هم با حال عين در و است مستقل استعارهاي كدام هر كه <تجارت> و <ربح>
eعx مؤمنان امير سخن اين ميزند مرشحه استعارة براي حمزه بن يحيي كه ديگري مثال

مـهار و بـازستانم است كـرده ستم او به كه كسي از را ستمديده داد سوگند, خدا به /١٣٦ خطبة الب-غه, نهج /٦
نباشد/ او خوشايند ا@گرچه كشانم, حق آبشخور به را او و بگيرم را ستمگر

كارها>٦/ كان الحقوان منهل اورده حتي بخزامته الظالم *قودنّ Jوأيما> ميفرمايد: كه است
رفته: كار به استعاره سه اينجا در است! مؤثر و زيبا بليغو چقدر اينسخن ميگويد: ابن@حمزه
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/٢١٧ ج١,ص الطراز, /١

است١/ مرشحه استعارة اين و مربوطند يكديگر به سه هر كه <منهل> و <انقياد> <خزامه>,
ميآورد: مثال را متنبي اينسخن او چنين هم

قـدم له بـازا { و التـراب تحت بـصر له خـلدا بـها تـركن فـما

/٢٢٦ همان,ص /٢

حشـم٢ شبهها من لها مهاة { و لبـد درعـه مــن له هــزبرا { و
طـور بـه اسـتعاره چـهار آوردن با جنگ, در را گروهي سنگين شكست متنبي, اينجا در

از: عبارتند استعاره چهار آن است/ كرده بيان مبالغهآميزي
به اينجا در و ميكند زندگي زمين زير در كه است معنايموشكور اصلبه در كه <خلد> /١

است/ كرده پنهان را خود كه است كسي معناي
در اينجا در و ميكند پرواز سرعت به كه شكارياست پرندة معناي به اصل در كه <باز> /٢

ميكند/ فرار سرعت به كه رفته كار به كسي مورد
معناي به اينجا در و است فارسي هژبر معرّب و بيشه شير معناي به اصل در كه <هزبر> /٣

است/ جنگجو
كار به زيبارويي زنان مورد در اينجا در و است سفيد بلور معناي به اصل در كه <مهاة> /٤

شدهاند/ گرفته اسيري به كه است رفته
نكردند; رها را مغلوب لشكر از چيزي فاتح لشكر كه ميدارد اظهار بيت ايندو در متنبي
هم و جنگجويان هم ميكردندو فرار كه را آنان هم و بودند كرده پنهان را خود كه را همكساني

است/ زيبايي مرشحة استعارة اين كه درآوردند خود تسلط زير را زنان
بـراي ظاهرا كه است نوع پنج به آن تقسيم كردهاند, بيان استعاره براي كه ديگري تقسيم
است: نوع پنج استعاره ميگويد: او است/ كرده مطرح را آن جرجاني عبدالقاهر بار نخستين
محسوس استعارة وصفمحسوس; مشاركتدر جهت محسوسبرايمحسوسبه استعارة
اسـتعارة معقول; براي محسوس استعارة عقلي; وصف در اشترا@ك جهت به محسوس براي

بعد/ به الب-غة,ص٥٢ اسرار /٣

را قسـم پـنج هـمين نـيز فخررازي محسوس٣/ براي معقول استعارة و معقول; براي معقول

/١٩٣ ١٩٩٢,ص قاهره, الثقافي, المكتب ا�يجاز, نهاية فخررازي, /٤

است٤/ تخييليه استعارة آن و افزده آن بر قسمششمي و آورده
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ص ,١٣٦٨ مشهد رضوي, قدس آستان انتشارات ميرلوحي, علي سيد ترجمة القرآن, بديع ابيا]صبع, ابن /١
بعد/ به ١٢٥

و ابـيا}صـبع١ ابـن از نـقل بـه كريم قرآن از را مثالهايي استعارهها انواع با آشنايي براي

بعد/ به ج٣,ص٤٩٧ ,١٤å٨ بيروت, دارالفكر, القرآن, البرهانفيعلوم زركشي, /٢
بعد/ به ج٣,ص١٣٥ ,١٤å٨ بيروت, العصرية, المكتبة ا�تقان, سيوطي, /٣

ميدهيم/ توضيح را يك هر و ميكنيم ذ@كر سيوطي٣ و زركشي٢
وصـف در مشاركت جهت به محسوس براي محسوس xاستعارة اول نوع استعارة مثال

/٩٩ كهف, /٤

به معناي<موج> اصل است/ فيبعض>٤ يموج يومئذ بعضهم تركنا <و شريفة: آية eمحسوس
اسـتعاره مأجـوج و يأجوج حركت براي آيه اين در كلمه اين ولي آبهاست, درآمدن حركت
آيـة: است قسـم هـمين از شـريكند/ حركت در مستعارٌله و منه مستعارٌ و است شده آورده

/١٨ تكوير, /٥

بـيرون بـه دم, سپيده در مشرق از روشنايي شدن بيرون آيه اين در كه تنفس>٥ اذا <والصبح
است/ شده تشبيه نَفَس تدريجي آمدن

وصـف در اشـترا@ك جـهت به محسوس براي محسوس xاستعارة دوم نوع استعارة مثال

/٤١ ذاريات, /٦

كـلمة العـقيم>٦ الريـح عـليهم ارسلنا اذ عاد في <و ميفرمايد: كه است خداوند قول eعقلي
شده داده قرار باد صفتبراي استعاره باب از اينجا در و نازاست زن معناي به اصل در <عقيم>
گياهي درختيا ابر, يعني بود; نازا وزيد عاد قوم بGبر عنوان به كه بادي كه ايناست منظور و
كه وصفعقلي محسوسدريك محسوسبه اينجا در نبود/ آن خيريدر و نميكرد بارور را

است/ شده تشبيه است بودن نازا
<بـل مـيفرمايد: كـه است خداوند قول eمعقول براي محسوس xاستعارة سوم نوع مثال

/١٨ انبياء, /٧

= <دمـغ و افكـندن> = <قـذف آيـه ايـن در زاهق>٧ هو فاذا فيدمغه الباطل علي بالحق نقذف

آورده اسـتعاره هسـتند عـقلي امر دو كه باطل و حق براي محسوساند, امر دو كه شكستن>

/٩٤ حجر, /٨

معناي به لغت در <صدع> است/ تؤمر>٨ بما <فاصدع آية استعاره نوع اين ديگر مثال شدهاند/
شده تشبيه آن به eصxمGاس پيامبر نبوت شدن آشكار اينجا در و است سخت چيز شكستن
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مـيشكند/ ميكند زندگي آن در كه را جوّي خود, دعوت كردن آشكار با پيامبر گويي است;
است/ عقلي امري براي محسوس امر يك استعارة اين

مـوسي عـن سكت لمّـا <و است: آيـه اين eمعقول براي معقول xاستعارة چهارم نوع مثال

/١٥٤ اعراف, /١

عـقلي دو هر كه است شده آورده استعاره موسي خشم فرونشستن براي سكوت الغضب>١

هستند/
<انّـا مـيفرمايد: كه است خداوند قول eمحسوس براي معقول xاستعارة پنجم نوع مثال

/١١ حاقّه, /٢

شدنآب زياد براي است, امريعقلي كه طغيان اينجا در الجارية>٢ في حملنا@كم الماء لمّاطغي

است/ شده آورده استعاره است امريحسي @كه
در است/ تخييليه استعارة رفته كار به متعددي موارد در قرآن در كه استعاره از ديگر نوع
عالم در شنونده كه ميگويند استعاره به را چيزي مطلب, توضيح و بيان براي استعاره نوع اين
كند, تصور مستعار موضوع همچون را آن و دهد تطبيق نظر مورد مطلب با را چيز آن خيال,

است/ خيالي امر اينيك و نيست چنين كه ميداند كه حالي در
نـوع از مـيجويند, تـمسك آن بـه <مشبّهه> فرقة كه آياتي بيشتر ابيا}صبع ابن گفتة به

/١٢٨ القرآن,ص بديع /٣

<ثماستويعلي معروف: آية ازجمله ميزند٣, مثال آياتيرا ويآنگاه است/ تخييليه استعارة

/٦å فرقان, /٤

و مسـتوي, جسـم هـر مسـتعارٌمنه عـرش>, بـر <استواي مستعار لفظ آيه, اين در العرش>/٤

شنيدنآن هنگام شنونده استتا آمده آنجهت از استعاره اين مستعارٌلهذاتحقتعالياست/
سپاهش و رعايا نيازهاي و آن تحكيم و حكومت قلمرو نظر از كه آورد نظر در را پادشاهي
بـر@تـخت شكـوهمندانـه و يـافته فـراغت بـندگان شئون تدبير و سرزمينها نوسازي مانند
وي از الهي شئون دربارة كه را آنچه اينسخن, شنيدن هنگام شنونده است/ زده تكيه سلطنت
قرآن در جهت همين به و ميسنجد, است شنيده دنيوي ملك دربارة آنچه با است, پوشيده
آنهاست,سخنازجلوسبر ميان آنچه زمينو خلقتآسمانها فراغتاز بيان @كريمجزپساز
از كه صورت آن محسوسيبه استيGي وجلوسو تخت آنجا هرچند نميآيد; ميان عرشبه

ندارد/ وجود برميآيد آيه ظاهر
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/٦٤ مائده, /١

كه يشاء>١ كيف ينفق مبسوطتان يداه <بل است: آيه اين تخييليه استعارة براي ديگر مثال
و مـيكند> انفاق كه است كسي <دست منه مستعارٌ و دست> شدن <@گشوده مستعار اينجا در
را دستي دو آن, شنيدن با شنونده كه است آن براي تعبير اين است/ خداوند> <انفاق مستعارله
در بندگانشرا ارزاق در دخالتاو و خدا انفاق گستردگي و كند تصور است گشاده انفاق به @كه

ندارد/ دستي خداوند كه ميداند او كه است حالي در اين و آورد, نظر
گذشت, آياتيكه بر عGوه اينجا در فراواناست/ رفته كار به استعاره انواع آنها در كه آياتي

ميكنيم: ذ@كر نمونه عنوان به را ديگر آية چند

/٣٧ يس, /٢

با استعاره صورت به شب از روز شدن جدا اينجا در النهار٢/ منه نسلخ الليل لهم وآية ـ
روشنايي و ميشود كنده است تاريكي همان كه شب گوييلباس است; آمده <انسGخ> تعبير

ميآيد/ پديد روز

/١١٢ نحل, /٣

<لبـاس> واژة تـرس و گرسنگي شدت براي اينجا در والخوف٣ الجوع لباس Jا ذاقها فأَ ـ
و گـرسنگي گـويا مـيپوشاند, را بدن سراسر لباس كه گونه همان است/ شده آورده استعاره
كه است مواردي از آيه اين كه است ذ@كر قابل است/ پوشانده را آنان وجود سراسر نيز ترس
مناسب خودجوعوخوف با <اذاق> چون مستعار; نه استو آمده مستعارٌله متناسببا فعلآن
اسـتعارة اسـتعاره, نـوع ايـن بـه است/ <البس> مـانند چيزي استعاره با متناسب فعل و است

است/ مستعارٌله به نظر آن در كه ميشود گفته تجريديه

/٢٢٥ شعراء, /٤

سرا ياوه شاعران گويي پرا@كنده و سرگشتگي از اينجا در يهيمون٤ واد كلّ في أَنّهم تر أَلم ـ
بيابانيدچارعطششديدشده در كه هستند مانندكسي آنان گويا كه شده آورده استعاره چنين

/٢٦ ج٦,ص , ه ١٤å٤ ا]س@مي, ا]ع@م مكتب قم, افست اللغة, معجممقاييس فارس, ابن /٥

است/٥ شديد معنايعطش به اصل در <هيم> ميرود/ آب دنبال به آنجا و اينجا و

/٥٩ انعام, /٦

است آمده استعاره <مفاتح> تعبير غيب برايحقايقعالم آيه اين در الغيب٦ مفاتح وعنده ـ
آنها كههمة دارد كليدهايي و گنجينهها غيب عالم گويا گنجينههاست; يا و كليدها معناي به @كه
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مـعناي بـه <مِـفْتَح> جـمع يـا و است اشياء تجمع محلِ و خزانه گنجينه, معناي به <مَفْتَح> جمع يا <مفتاح> /١
مفاتحهم را مفتاح جمع نحويان از برخي هرچند مفاتيحاست, مفتاح, جمع چون نيست, مفتاح جمع و @كليد,

/i٤١٥ ج٣,ص jتفسيركوثر, @گفتهاند

خداست/١ نزد

/٧ ملك, /٢

خـران آواز مـعناي به اصل در كه <شهيق> كلمة اينجا در تفور/٢ وهي شهيقا لها سمعوا ـ
است/ شده برده كار به جهنم عذابدر اهل ناهنجار صداي مورد در استعاره بهصورت است,

/٤٤ هود, /٣

از غذا يا فرورفتنآب معناي به اصل در كه <بلع> كلمة آيه, اين در ماءك٣ ارضابلعي يا ـ
از پس آن كردن فروكش و زمين در آب نفوذ مورد در استعاره صورت به است, انسان @گلوي

است/ رفته كار به نوح طوفان پايان

/٢٤ اسراء, /٤

و پـدر برابـر در تواضع و فروتني براي آيه اين در الرحمة٤ من الذل جناح لهما واخفض ـ
برابر در را بالهايش پرنده كه است اين معناي به كه آمده استعاره جناح> <خفض تعبير با مادر

بگستراند/ خود جوجههاي

/٧٧ كهف, /٥

كـه <يريد> تعبير است, ريزش حال در كه ديواري براي اينجا در ينقض٥ّ ان يريد جداراً ـ
است/ آمده استعاره ميرود, كار به انسان مورد در و است آ@گاهي روي از اراده به مربوط

/٥٣ يس, /٦

قبر براي است خوابيدن محل معناي به كه <مرقد> كلمة آيه اين در مرقدنا٦ من بعثنا من ـ
است/ شده آورده استعاره

/٢٩ اسراء, /٧

بسته تعبير با احسان, انفاقو عدم برايبخلو اينجا در عنقک/٧ الي مغلولة يدك *تجعل و ـ
نـدارد, دهنده دستِ و نميكند انفاق كه كسي گويا است; آمده استعاره گردن به دستها شدن

است/ شده بسته گردنش به دستانش
آياتقرآني در را ادبي اينآراية گستردة حضور شديمو آشنا استعاره با اجمال به كه ا@كنون
كـلمات اصلي معناي آيا كرد؟ چه بايد آيات گونه اين ترجمة در ببينيم بايد كرديم, مGحظه
رفـته كار به آن در استعاره عنوان به كه را معنايي يا گرفت, نظر در بايد را <مستعارٌمنه> يعني
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آورد؟ ترجمه در است

كار به فارسي زبان در جمله از دوم زبان در عينا كه هستند گونهاي به استعارهها از برخي
دغدغة بدون و به@راحتي مترجم و داشت نخواهد وجود مشكلي مواردي چنين در ميروند/
<طـغي مـانند تـعبيرهايي در مث¨ كرد; خواهد ترجمه استعاري معناي طبق بر را آيه خاطر,
جـناح لهما <واخفض و ماءك> ارضابلعي <يا الغيب>, <مفاتح مبسوطتان>, يداه <بل الماء>,
ايـن چون گرفت, استعاره را آن و كرد ترجمه اصلي معناي به را آنها ميتوان آساني به الذل>
چـنين تـرتيب بـه مـيتوان را فوق عبارات است/ رفته كار به هم فارسي زبان در استعارهها
غيب>, گنجينههاي يا <@كليدها است>, گشوده او دستان <بلكه كرد>, طغيان <آب كرد: ترجمه
كـه مـواردي در ولي بگسـتر>/ فـروتني بـال آنـان بـراي <و بـر>, فرو را خود آب زمين, <اي
سـخت مترجـم بر كار است, نشده استعمال دوم زبان در آيات, در رفته كار به استعارههاي
نـامفهومي معناي كند, ترجمه تحت@اللفظي صورت به را آنها بخواهد ا@گر و ميشود دشوار
به نيست; الهي كGم شأن در كه گرفت خواهد خود به طنز حالت گاهي حتي و داشت خواهد

/٤ مريم, /١
/١١٢ نحل, /٢

الخوف>٢ و لباسالجوع اللّه فاذاقها > و شيباً>١ الراس <واشتعل مانند: تعبيرهايي مثال عنوان

/٩٤ حجر, /٣
/١٥٤ اعراف, /٤

/٣٧ يس, /٥

در نـميتوان را النـهار>٥ منه <نسلخ و الغضب>٤ موسي <سكتعن و تؤمر>٣ بما <فاصدع و
تعبيرات در زيرا نمود, اراده استعاره آن از و كرد ترجمه اللفظي تحت صورت به فارسي زبان
بـه گـرسنگي> و ترس لباس <چشاندن و پيري, گسترش معناي به سر> شدن <شعلهور فوق
آن, كردن آشكار معناي به شده> داده فرمان بدان آنچه <شكستن و لباس, اين پوشاندن معناي
از آن برآمدن معناي به شب> از روز <@كندن و آن, كردن فروكش معناي به <سكوتِ@غضب> و

است/ نرفته كار به فارسي در شب,
بياورد را مستعارٌله معناي و كند رها را تحتاللفظي معناي بايد مترجم موارد گونه اين در
بـين از تـرجـمه در خدا كGم زيباييهاي از بخشي كار, اين با البته شود/ روشن آيه مفهوم تا
ايـن جـز چـارهاي ولي نميشود, منتقل دوم زبان به رفته كار به آن در كه آرايهاي و ميرود
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بـراي و ندارد, امكان ديگر زبانهاي به قرآن آيات دقيق ترجمة كه درمييابيم اينجا از نيست/
به بلكه قرآن> <ترجمة عنوان به نه ترجمهها اين از نظر اهل محققان از برخي كه است همين

ميبرند/ نام قرآن> معاني <ترجمة عنوان
ترجمة در١٢ نميرود, كار فارسيبه در استعاريآنها معناي كه آيهايرا چند ا@كنونهمان
مـترجـمان از بسـياري كه ديد خواهيم ترجمهها اين در ميدهيم/ قرار بررسي مورد فارسي
مفهوم بلكه نكرده, ترجمه فارسي به را استعاره يعنيعين كرده, رعايت شد گفته كه را روشي
نامأنوس و جملههايينارسا و كرده ترجمه را استعاره الفاظ آنان از وليبرخي آوردهاند, را آن
فارسي در استعارههايمشابه از رفته, كار به آيه در كه استعارهاي جاي برخيهمبه ساختهاند/

است: ناصواب كاري كه كردهاند استفاده
e٤ . xمريم الرأسشيباً واشتعل ـ ١

eترجمةتفسيرطبريx پيري/ به سر بدرخشيد و
eميبديx پيري/ سپيدي به درايستيد من سر و

eدهلويx مو/ سفيدي جهت از من سر زد شعله آتش رنگ به و
eقمشهايx بتافت/ سر بر پيري فروغ و

eمعزّيx پيري/ به سر مرا درخشيد و
eپايندهx شد/ سفيد پيري از سرم و
eآيتيx شد/ سفيد پيري از سرم و

eاماميx است/ افروخته پيري از سرم و
eمكارمx گرفته/ فرا را سرم تمام پيري شعلة و

eمجتبويx گشته/ سپيد پيري از سرم
eفو}دوندx گشته/ سپيد پيري از سرم

eخرمشاهيx نشسته/ برسرم پيري برف
را آيه مفهوم فو}دوند و مجتبوي آيتي, پاينده, مانند: مترجمان از برخي ترجمهها اين در
نامأنوس فارسي در ا@گرچه بياورند آيه الفاظ مشابه الفاظي كردهاند تGش برخيهم آوردهاند/
مشـابه فـارسي اسـتعارة از نـيز برخـي /eمكارم معزّي, دهلوي, طبري, ترجمة xمانند: است

/eخرمشاهي xمانند: كردهاند استفاده
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e١١٢ xنحل. لباسالخوفوالجوع الله فاذاقها /٢

بچشانيد است: چنين آيه ترجمة آمده, پاورقي در بدل نسخه عنوان به كه ازترجمةتفسيرطبري نسخه يك در /١
بيم/ و گرسنگي جامة خداي را او

eترجمةتفسيرطبريx ترس/١ و گرسنگي و سختي خداي, را آن مردمانِ بچشانيد
eميبديx بيم/ و ترس جامة پوشيد ايشان در و گرسنگي را ايشان تعالي الله بچشانيد

eدهلويx ترس/ و گرسنگي پوشش خدا را او چشانيد پس
eقمشهايx چشانيد/ آنها به را بيمنا@كي و گرسنگي طعم
eمعزّيx را/ ترس و گرسنگي جامة خدا چشانيدش پس

eپايندهx كشيد/ آنها به ترس و گرسنگي پردة
eآيتيx ساخت/ مبتGيشان وحشت و گرسنگي به اعمالشان كيفر به خدا و

eاماميx بچشانيدش/ را فرا@گير بيم و گرسنگي خدا و
eمكارمx پوشانيد/ اندامشان بر را ترس و گرسنگي لباس

eمجتبويx چشانيد/ آنها به ترس و گرسنگي جامة
eفو}دوندx چشانيد/ آن [مردم] به را هراس و گرسنگي طعم

eخرمشاهيx چشانيد/ آنان به را امني نا و گرسنگي فرا@گير بGي
آيـتي مانند مترجمان از برخي است/ رفته كار به گونا@گوني سليقههاي آيه اين ترجمة در
لباسنسبت به را آن و گرفته آن اصلي معناي به را <اذاق> فعل نيز برخي آوردهاند/ را آن مفهوم
آمـده مـجتبوي و مـعزّي دهلوي, ترجمة در كه چنان فارسي لباسدر چشيدن ولي دادهاند,
دست <اذاق> اصـلي مـعناي از و آورده <لبـاس> بـا مـتناسب فعلي هم برخي نيست/ متداول
به را <اذاق> و كشيده دست اصلي<لباس> معناي از نيز برخي /eمكارم پاينده, xمانند: @كشيدهاند
/eخرمشاهي فو}دوند, امامي, قمشهاي, xمانند:ترجمةتفسيرطبري, گرفتهاند آن اصلي معناي

e١٥٤ الغضبxاعراف. سكتعنموسي ولمّا ـ ٣
xمـانند: كـردهانـد ترجمه <فرونشست> به را <سكت> نامبرده مترجمان بيشتر آيه اين در
مانند: شد> <خاموش به را آن بعضيهم و eآيتي قمشهاي, مكارم, معزّي, مجتبوي, فو}دوند,
به همگي و ,eپاينده xماننده: گرفت> <آرام يا eميبدي xمانند: ايستاد> <خاموش يا eخرمشاهي

پرداختهاند/ آن مفهوم ترجمة



Ê ٥١ دشواريترجمةآن قرآنو در استعاره

e٩٤ . xحجر تؤمر بما فاصدع ـ ٤
و بـرآر> <بـانگ بـه امـامي مانند هم برخي و كن> <آشكار به را <فاصدع> مترجمان بيشتر
كرده سعي ميبدي ميان, اين در كردهاند/ ترجمه بگو> <بلند به آيتي و قمشهاي مانند نيز برخي
من> دشمنان با بازنه و شكاف <سخن صورت: اين به كند, ترجمه اصلي معناي به را آن است

است/ نامأنوس تعبيري فارسي در @كه
e٣٧ xيس. النهار منه نسلخ الليل لهم آية و ـ ٥

eترجمةتفسيرطبريx روز/ ازو آريم بيرون شب كه را ايشان است نشاني و
eميبديx روز/ ازو ميدركشيم كه شب اين ما توانايي بر را ايشان است نشان و

eدهلويx را/ روز وي از ميكشيم پوست مانند شب, را ايشان هست نشانهاي و
eقمشهايx برگيريم/ آن از را روز پردهاي چون كه است شب ديگر/// برهان و

eمعزّيx را/ روز آن از كنيم بر كه است شب برايشان آيتي و
eپايندهx ميكنيم/ آن از را روز كه است ديگر عبرتي برايشان نيز شب و
eآيتيx برميكشيم/ آن از را روز كه است ديگر عبرتي برايشان نيز شب

eاماميx بركنيم/ آن از را روز كه شب است@شان نشانهاي
eمكارمx برميكنيم/ آن از را روز ما eخدا عظمت xاز است نشانهاي آنها براي eنيزx شب

eمجتبويx ميآوريم/ بيرون آن از را روز كه است نشانهاي[ديگر] آنان براي شب و
eفو}دوندx برميكنيم/ آن از پوست] [مانند را روز كه است شب آنها بر ديگر نشانهاي و

eخرمشاهيx ميسازيم/ جدا آن از را روز كه است شگرفي پديدة شب آنان براي و
كردهاند ترجمه <برميكنيم> يا <بركنيم> به را <نسلخ> مترجمان از برخي ترجمهها اين در
است, نزديكتر اصلي معناي به ترجمه اين /eفو}دوند مكارم, امامي, پاينده, معزّي, xمانند:
بـه را فـعل ايـن هـم آنـان از بـرخـي نـميرود/ كـار بـه فارسي در شب> از روز <@كندنِ ولي
اصـلي معناي از هم تعبير, اين /eآيتي و دهلوي ميبدي, xمانند: كردهاند ترجمه <برميكشيم>
و ,eمجتبويx ميآوريم> <بيرون به را آن هم برخي نميرود/ كار به فارسي در وهم است دور
چون باشد, مناسبي ترجمة ميرسد نظر به كه كردهاند ترجمه eخرمشاهيx ميسازيم> <جدا

نيست/ نامأنوس فارسي در هم و ميرساند را آيه مفهوم هم
Ë


